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Pünkösd.
Nem sok idő múlva már kétezer éve 

lesz, hogy a lángnyelvek leszáll lak és a 
szentlélek ihlettségével (öltötték meg azokat, 
a kiknek hivatásuk volt: az ige hirdetése.

Kétezer é v ! . . .  És mégis mintha csak 
tegnap lelt volna. Mintha Krisztus szent nyo
mait még fel lehetne fedezni a puszták ho
mokjában, a hol mezítláb járt, hogy felke
resse a tanításra szorulókat.

Ugy-e, ha száz ével élünk is, úgy em
lékszünk gyermekkorunkra, mintha csak egy 
éjszaka lett volna közte meg a mai nap 
között? S vájjon nem voltunk-e Krisztus 
urunk eljövetelekor még gyermekek, mi egész 
emberiség?!

A tanítás nyitotta ki szemünket és tün
tette el lelki kiskorúságunkat. Ezerkilencz- 
százesztendeje. hogy növünk, fejlődünk, meg- 
lettekké válunk. A lángnyelveknek köszönhet
jük. Az apostolok feje fölött libegő fényesség
ben a szent Lélek ereje és áldása voll. Abból 
táplálkozik a megváltott emberiség.

Üdvözlégy a tavasznak s a szeretetnek 
nagyszerű ünnepe. Napsugaraiddal megör
vendezteted az ifjakat és az öregeket, s az 
emberi sziv, a mely óhajtva várt, most uj
jongva üdvözöl téged.

LTj remény vonul be a szomorkodönak 
és huslakodonak lelkét a virágzó fák és 
cserjék láttára, gondteljes tekintete föléled 
és bizalom lel jesen tekint az egek felé.

Uj tavasz áll be és föl virágzik az ö 
számára és megváltozik az ő baja és szen
vedése is.

Hálás érzelemmel hallgatja a lábbadozó 
beteg a pünkösdi harangszónak dallamos 
hangjait, hiszen reá nézve is uj élelet jelen
tenek azok. Öröm és gyönyör dagasztja az 
ő keblét és a tiszta haranghangokkal egye
sül az ő benső imája.

A városok Titezáin a pünkösdi ünnepek 
hirdetői gyanánt díszes lombozatukkal pom
páznak a sudár májusi fák; a falun pedig 
az ilju oda állít pünkösd éjjelen egy nyír
fácskát kedvesének ajtaja elé. És a májusi 
fák zöld lombja mindenütt díszíti a házak 
belsejét is; hiszen arról van szó. hogy a 
tavasz ünnepét örömmel tartsák meg

Kevés ember lehet, a kik teljes oda
adással s őszinte örömmel nem ünnepelnék 
a magasztos szent Pünkösdöt. Ugyan kicsoda 
is nézhetné közönyösen, midőn körülötte 
minden föléled, virágzik és barátságosan üdi- 
lőleg világit a májusi nap a tiszta égen!

A természet szépsége kifelé vonz min
ket a mezőre, az erdőbe, hogy csodáljuk az 
Isten mindenhatóságát Még a legvakmerőbb 
embernek is meglágyul a szive, s ő mintegy 
vonakodik tovább lépni, ha a fák lényes fia
tal lombjai, mozgatva a szellő állal, valamit 
susognak egymásnak

Ügy érezzük, mintha vigabban csicse
regnének a madarak, a csermelyek gyorsab
ban folynának; titokzatos hangok susognak 
a fákban és cserjékben, és mesélnek a ter
mészet nagyszerűségéről, csodáiról, a kien
gesztelésről, a hit, remény és szereiéiről — 
az emberi életben.

Igen, itt vau ismét a Pünkösd ünnepe! 
Hadd vonuljon be minden lakásba az ün
nep varázsa, hogy magasztosságával töltse 
meg azokal. Virágillat, naplény ünnepi öröm 
és béke vonuljon be minden házba!

itt a piros pünkösd, a gyönyörű ünnep 
a rózsauyilás évadja, a lángnyelvek megje
lenésének az ürömnapja!

Itt a piros pünkösd, amikor rendes vi
selkedésű esztendőben már végképp elmúlik 
a veszedelmes hidegek (élelme, s mindenen 
a hatalmas, legyőzhellen tavasz ereje látszik.

Odakint a fiatal, üde zöld elnyomta már 
a májusi virágok tarkaságát; közeledünk a 
júniushoz a legközelebb hónaphoz, a mely
ben a reménység eleven színe győzedel
meskedik. v

Ez az ünnep nemcsak vallási ünnep. 
Mintha a szent természetnek most volna 
neveuapja. Erdők és mezők kiöltöznek díszbe; 
az akáczvirág fehér Iúriéi javában hintik 
mézédes illatukat, a minden virágok szüz- 
szemérmcs király kisasszonya, a vadrózsa, 
most hajlik koszorúba a hajlós csipke vesszőn.

Piros pünkösd ilt van és a föld üu-l 
nepel. A föld ideiglenes ura. az ember jól 
teszi, ha magába száll ezen a napon és meg
próbál önönmagának felelni arra a kérdésre, i 
a mire egykoron majd felelnie kell;

—  Hogyan sáfárkodtál?!
Meri mindaz, a mink van, nemcsak a 

miénk, hanem első sorban az Űré, a ki ránk 
bízta az övét És mi felelősek vagyunk őneki 
javainkért, a mik közölt nem az clmulókat 
kérik majd elő a nagy leszámoláskor, hanem 
az örökkévalót, a mi az Ur lényéből való.

Az idő telik, múlik. És vájjon mond- 
haljuk-e^ hogy annyi század alatt megtettük 
a magunkéi, a mit tőlünk a Magasságheli 
vár? Ősapa uk mit adlak apáinknak erkölcsi 
örökségül V Apáink mit adtak minekünk u- 
gyanebből, a mit gyarapitaniak kellett volna? 
És vájjon nem száll-e meg bennünket, ma 
élőket, a lelkifurdalás, ha arra gondolunk, 
hogy a (iáink vájjon megkapják-e tölünk a 
köteles részi, a mit a lángnyelvek ideje óta 
folyvást növelniük kellelt volna mindazoknak, 
a kik éltek s a kiknek utódaik lettokV

Fájdalmas aggodalom fogja el azon fér
fiakat. kik korunk jellemző tünetei és nagy
társadalmi, politikai, és vallási mozgalmaik 
fölött elfogulatlanul és mélyebben elméi*

I kedne. —
Mit látunk mindenfelé? A tekintélyek 

lerontásának forradalmi szellemét s a tár
sadalom fenntartó nagy igazságok egy»»leines

ostromát; az önzésbe s érzéki élyekbe való 
teljes elmerülést egész azon végletekig, me
lyekkel az öngyilkosságlól vissza nem riadva 
annyi szerencsétlen ember dobja el életét

kor és a nemkülömbség nélkül.
Nap nap után látjuk a közjavak lelki- 

I ismeretlen kezelését, eltékozlását, tanúi va
gyunk sokaknak azon szertelenségének, hogy 

I a midőn hangzatos szavakba burkolt ámító 
! ígéretekkel a tudatlan és hiszékeny népet 
I elszédítik, ezen lelketlen eljárásuk leplezésére 
a jogok, a szabadság, a haza védőikép hi
valkodnak. Hová vezessen a vagyontalanok 
és vagyonosok közt gonosz, lelketlen bujto- 
galásokkal szított gyűlölség, osztályharcz és 
a társadalmi rend felbomlása.

A socialista vészlanok erőre kapva min- 
denegyre merészebben és nagyobb sikerrel 
izgatásokkal hálózzák be és vesztegetik meg 
az emberek elméit. Az auarchismus és a 
komurnismus pokoli dogmatikája mindinkább 
több hívőre és követőre talál.

Valóban megdöbbentő jelenségek és 
vészihozó előjelek mindezek!

He ma piros pünkösd gyönyörű tűnne* 
pén mégse bú legyen fölöttünk az úr, ha- 

' nem az öröm.
Az öröm, a miatt, hogy a láuguyelvek 

valaha itt loboglak; — s az öröm a miatt,
I hogy hozzánk is küldetett ma a Szentlélek

a Vigasztaló. —
C s e lk ó  J ó z s e f .

A muraközi tanítókor jubiláris 
közgyűlése.

Huszonkilenczedszer gyűltek össze f. hó 
10-én Hotlornyán Muraköz tanítói, tiogy kö
zös erővel magasabbra emeljék egyletüket, 
azon épületet, a melynek alapját a dicső 
Zrínyiek földjének iigybuzgö és lelkes taní
tói 1872-ben lerakták Hogy ez az egyesület 
szilárd alapon áll, hogy a mű dicséri az 
alkotókat, tanúsítja gazdag múltja s azon 
meggyőződés, hogy keményen megállta az 
idők viharát s egy szebb és jobb jövő felé terel
te úgy édes hazánk e szép vidékének isko
laügyét, mint pedig a tanítók sorsát.

Igen. egy szebb és jobb jövő felé terel
te a muraközi nép művelődését, iskolaügyét, 
mert az a cselekvő hatalom, mely az ő ke
zük közölt van, az a munka, melyei ők 
végeznek, irányt ad a nép művelődésének, 
annak a művelődésnek, mely ezen a szent 
helyen, melyei az ősök vére oly sokszor 
áztatott, nem lehet más csak magyar.

Kell. hogy azok az eszmék, a melyek
nek harezosaivá szegődtek a muraközi tani- 
lók, e nép köztudatába menjenek át, azok 
az eszmék e nép közvéleményében verjenek 
gyökerei.

A történet kérlelhetetlen logikája tanítja
azt, hogy népek, nemzetek boldogságának,



haladásának nagy munkájában «a kor ta
nítói bírnak főszereppel.*

Nagy és örök igazság ez, s kell, hogy 
minden muraközi tanító megértse e szókat, 
mert hivatása nemcsak e derék és munkás 
nép értelmének vallás-erkölcsi nevelés alap
ján álló helyes irányú oktatása, hanem egy
úttal ama magas és ideális czélnak megva
lósítása is, melyet a költő oly szépen feje
zett ki: »meghódítani másodszor a hazát!«

Ez a nemzet, mely kelet és nyugat 
közé ékelve csaknem egy ezredéven át volt 
védő-bástyája a nyugati czivilizácziónak. még 
mindig nem egységes nemzet. Az a töld, 
melyet Árpád szerzett nekünk, hol Zalán fu
tott, török, tatár, német pusztított s az ál kos 
pártviszály annyi nemesnek vérével áztatá 
ez imádott édes haza rögeit: sem nyelvben, 
sem érzelemben még nem egy, még nem 
magyar.

Nagy területek vannak e haza határai 
között, melyek a munkás kéz áldásos tevé
kenységének eredményeit várják, hogy az a 
forrón óhajtott »nemzeti egység* megvaló
suljon.

S ezeket a még nem magyar és még 
velünk nem »egységes« területeket nem 
karddal, nem gyilkos eszközökkel, hanem 
az igazi magyar nemzeti kultura munkájá
val kell meghódítani, el nem tévesztvén 
szem elől soha sem azt a főczélt. hogy a 
magyar faj kultúrái elsősége mindenkor 
biztosított legyen.

Ebben a nemzeti kulturális harczban 
a legnagyobb munka a tanítókra vár, ő 
nekik kell magukat felvértezniük a képes
ség és szakértelem, a kitarló munka-szere
tett áthatlan vértjével.

Éppen azért, mert ezt érezzük és tud
juk: vált örömünneppé a muraközi tanítók 
jubiláns közgyűlése

A kitartás és egyetértés, a kötelesség- 
érzet és előre haladás, a hazafiság. a magyar 
állameszme megszilárdítása és magyar nyelv 
terjesztése voltak mindig azon irányelvek, 
melyek az egyletet eddig vezérelték, azok 
vezettek azon eredményekhez, melyekre ma 
hivatkozhatnak s melyeket ma jubilálhatnak.

Lelkünk egész melegével, igaz. benső- 
ségteljes szeretettel üdvözöljük Muraköz 
derék tanítóit jubiláns közgyűlésük alkal
mából; engedje a Mindenható, hogy mint a 
múltban, úgy a jövőben is hangyaszerii mun
kássággal haladjanak tovább a kitűzött utón. 
Feladatuk nagy és nemes; munkálkodjanak 
azért kitartással, a jövő haladás édes remé
nyével. hogy elmondhassák:

»Szent hazánk.
Megfizettük mind, mivel csak tartozánk!»

*
A Muraközi Tanítókor f. 10 hó-én tartotta meg 

évi rendes, ezúttal jubiláns közgyűlését Mencsey 
Károly elnöklete alatt Bollnrnya község vendég- 
szerető falai között. A közgyűlésen dr. Kuzsicska 
Kálmán kir. tanácsos, tanfelügyelő, Peczek György 
h. alesperes plébános, egyházker. tanfelügyelő, Murk 
István segédlelkész, Vráná Frigyes földbirtokos és 
a járáskör tanítósága majdnem teljes számban 
vett részt.

A közgyűlést a szokásos »Veni Sande« előzte 
meg, melyet Peczek György h. alperes, végzett s a 
melyen nem csak a megjelent tagok, hanem a kö
zség hívei is nagy számban vetlek részt. —

A mindvégig érdekes és magas, szakszerű 
színvonalon mozgó gyűlést Mencsey Károly elnök 
átgondolt szép beszéddel nyitotta meg. Megnyitója, 
mely visszapillantást vett a kör három évtizedes 
múltjára, a kör alapítóinak tevékenységére s a ta
gok munkálkodására, lapunkban egész terjedelmé
ben közölve lesz. Meleg szavakkal üdvözli a vár
megye kir. tanfelügyelőjét, az egyházker. tanfelü
gyelőt, a megjelent vendégeket * kartácsukat s a 
fubiláris közgyűlést megnyitja.

A jelenvoltak lelkes éljenzéssel honorálták 
az elnök megnyitóját.

Dr. Kuzsicska Kálmán kir. tanfelügyelő a kö
vetkező szép és hatásos beszédet intézte a köz
gyűlés tagjaihoz:

Tisztelt Közgyűlés!
Kngedjék meg, hogy elnök ur gyöngéd figyel

mét megköszönve, kivegyem részemet a mora közi 
tanítói járáskör harmincz éves fenállásának öröm- 
ünnepéből.

Ha csak számokban rejlenék az erő, megke
seríthetné telkemet a hiúság, hogy lizennyolcz évi 
együttműködésünk czimén kiszakítsak én is egy 
szerény virágot abból a koszorúból, mely siker
ben s társadalmi elismerésben az Önök harmincz- 
éves múltját oly méltóan ékesíti

Ámde, tisztelt közgyűlés, ugyanazon eszmény
nek apostolai nem vágyakozhatnak egymás ba
bérjaira !

Ha van. és pedig van, — e harminczéves 
múltnak dicsősége, úgy ragyogtassuk azt osztatla
nul, drága hazánk, imádott jó anyánk fényes ar- 
czulatára

Ha van, — mert igen is van. — a harmincz
éves múltnak nemes tanulsága, úgy ne kérked
jünk e perczben a munka és küzdelem izzadtság- 
cseppjeivel, hanem szeretettel, tapintattal, a haza
fiúi hevület nemes lángjával törjünk előre Mura
köz népoklaláSügyének felvirágoztatásában.

Mint Zalavármegye kir. tanfelügyelője öröm
telt lélekkel látom itt a határszélen a magyar mű
velődés és érzések harminczéves hű szolgálatával 
megszentelt zászlajuk büszke lengéséi! Suhogását 
meghallja, jelszavát megérti a magyar kultura min
den hő munkása. N

Megérti itt Z r ín y i M iklós földjén; megérti 
az egész hazában.

Álljunk hát alá e napon azzal a szent fo
gadással, hogy addig tegyen Isten bennünket boldo
gokká. amig testi és lelki erőink összességével, s 
pályánk hű szeretetével szolgáljuk a magyar 
hazát ! ........... *

A gyűlésből kifolyólag dr. Wlassics Gyula 
kultuszminiszterhez a következő üdvözlő távirat 
küldetett.

»A muraközi tanítói járáskor, mely jelleg és 
lelekezetek külömbsége nélkül, harmincz év óta 
áll a magyar művelődés és érzés hű szolgálatában, 
három évtizedes fennállásának mai jubiláns ülése 
alkalmából, a jelenlevő hatóságok, tanítók és tan- 
ügybarátok nevében, mély hódolattal s legbensőbb 
ragaszkodással üdvözli Exeellentiádnt bollornyai 
közgyűléséből.« „

Az évi jelentés, mely a választmány műkö
déséről számol be, a közgyűlés által tudomásul 
vétetett.

Ezután az elnöki széket Tóth Sándor alel - 
nők foglalja el.

A tanitökéfy/.öprüléssorok képesítése. Ily 
ozimen Mencsey Károly, a kör elnöke rendkívüli 
szorgalommal és gondos tanulmányozással kidol
gozott paedagogiai értekezést olvasott fel. Az érte
kezésben rövid visszapillantást vet a Mária Terézia 
korabeli népiskolák feladataira s ezzel kapcsola
tosan az ország későbbi tanügyi viszonyaira. Majd 
vázolja a tanitóképzőprofessorok képesítését a 
múltban s a jelenben, s ama nagy feladatot, mely 
az igazi tanilóképzőtnnárra, a tanítók mesterére 
hárul magasztos állásában. Végül kívánja, hogy a 
II. egyetemes tanügyi kongreszus e munkálatát, a 
tanilóképző-inlézeli tanárok képesítését mielőbb a 
kormány rendezze.

A felolvasás, mely mindvégig figyelemmel kí
sérletei l, polémiára adott okot, a melyhez többen 
hozzászóltak. Végül a közgyűlés felolvasónak mun
kájáért jegyzőkönyvi köszönetét mond, s annak a 
vármegyei közgyűlésen való előteijesztését hatá
rozza el

A z á lla tn i isko lák  u j gondnoksági uta
sítása. Felolvasta Krauner Lajos Csáktornyái tag. 
A felolvasó munkájában nemcsak ismerteti, de 
egyúttal kritikailag is méltatja a miniszter által a 
mull évben kiadott uj gond utasítást. Az utasítás 
több előnyei mellett sok oly dolgokat tartalmaz, j 
mely a tanítók önérzetét, s magát az iskolaügyet 
mélyen sérti. K végből indítványozza, hogy a kör 
keresse meg a »Zalamegyei Ált. Tanítótestület« 
központi elnökségét arra nézve, hogy irjon fel a 
közokt. kormányhoz az uj gondnoksági utasításnak 
megfelelő átdolgozása végett, s annak keresztülvi
telével bizassék mega »Magyarszági Tanítók Orsz. 
Kizoltsága« és az »Áll. Tanítók Orsz. Egyesülete.«

A közgyűlés a felolvasást hasonlóképpen a 
a megyei közgyűlésen való előterjesztésre határozza 1 
el, s egyúttal felolvasónak jegyzőkönyvi köszönetét! 
mond

Kecsethy Gyula perlaki, valamint WirtH László 
bottornyai tagtársaknak tételei, — tekintettel az 
előrehaladott időre, — nem lettek felolvasva. A 
közgyűlés e munkálatokul a jövő évi közgyűlésre 
halasztotta el.

A számvizsgáló-bizottság jelentését a h. jegy - 
zŐ olvasta fel. A jelentés szerint a f. tanévben a 
bevétel volt: 506\37 kor., a kiadás: 187 2b kor 
Pénztári maradvány 81908 kor. — A közgyűlés 
a bizottság jelentését tudomásul vette, s a fel- 
inentvényt megadta.

Ezután Braunéi* Lajos ügyvezető alelnök ki
merítő jelentést tett az Eötvös-alap tagjairól s az 
általuk befizetett összegről. A jelentés tudomásul 
vétetett.

A jövő közgyűlés helyéül, — tekintettel a 
tartandó gyakorlati tanításokra, — Csáktornya je
löltetett ki.

Elnök felhívja a tagokat, hogy ha esetleg 
Muraköz területén valahol zugiskola léteznék, szí
veskedjenek a tagok azt neki bejelenteni, hogy a 
kellő lépéseket azok beszüntetésére megtehesse,

Végül elnök melegen ajánlja megvételre No- 
vák Mikály (Réztolli) zalaegerszegi karlárs humo
ros tárczáit.

Az indítványok során Hrusúezy Elek dráva- 
vásárhelyi áll. tanító előadja, hogy már hosszabb 
idő óta Muraköz népét Horvátországból **gy lap
pal, a »Dom« újsággal árasztják el, mely csuk e 
jó népnek a magyar hazához való ragaszkodását 
teszi gúny tárgyává, s csipkedéseivel mindenáron 
megbolygatni törekszik a jó viszonyt. (Erre az ügy
re még visszatérünk egy más alkalommal. Szerk.) 
— Herboly Alajos mura-vidi tanító az elnököt in
terpellálta meg bizonyos, az elnök által irt hiva
talos megkeresés miatt. A kölcsönös kimagyarázás 
után, elnök az ülést bezárta.

A tanulságokban gazdag boltornyai közgyű
lést, társasebéd követte Neufeld Lajos vendéglője 
ben, melyan a lelkes és hazafias felköszön lök ben 
nem volt hiány. Felköszöntőket mondtak: Dr. Ku- 
zsicska Kálmán kir. tanfelőgyelődr. Wlassics Gyula 
miniszterre, Grau Géza gyafc. isk. tanító — a kir 
tanfelügyelőre, Major Károly hodosáni áll ig. ta
nító Margitai József kép. igazgatóra, dr. Ku
zsicska Kálmán kir. tanfelügyelő — a kör elnö
kére, Mencsey Károlyra, Danitz Sándor fttridói áll. 
ig. tanító Peczek György egyh. kér. tanfelügyelőre, 
Zrínyi Károly kép. tanár — a kör tisztviselőire, 
Szabó János perlaki áll. tanító — a hölgyekre, 
Koósz Antal bottornyai tanító a fogadóbizotlság 
ne véljen a vendégekre, sat.

A társasebéd után a fiatalság zeneszó mellett 
még sokáig együtt tartott s a legkellemesebb em
lékekkel távozott Bottornya község derék lakossá
gának köréből. — Elismeréssel kell adóznunk 
Neufeld Lajos vendéglősnek, a ki jó étellel, itallal 
s igen mérsékelt árakkal hozzájárult a nap sike
réhez. —

K Ü L Ö N F É L É K .

— Boldog pünkösdi ünnepeket k iv á 
ltu n k  la p u n k  m inden  t. o lvasó jának, 
e lő fize tő jének  és m u n k a tá rs á n a k !

—  Személyi hir. Gróf Festetics Jenő ő 
Méltósága az elmúlt héten hosszabb távoliét 
után Csáktornyára érkezeti, s innen kihnj- 
latott zalaujvári kastélyába.

—  Áthelyezés. A földmivelésügyi m. kir 
miniszter Abonyi Károly helybeli tanitóképző- 
intézeti gazd. szaktanárt hasonló minőségben 
Félegyházára helyezte át, helyébe pedig Barna 
Balázs magyaróvári gazdasági akadémiai s. 
tanár neveztetett ki.

— Díszes esküvő volt folyó hó 11-én 
a Jézus Szent Szive templomában Budapes
ten — Dr. Gyarmati Viktor ügyvéd vezette 
oltárhoz Matt th n e r  odón csász. és kir. ud
vari magkereskedő leányát L e n k é t . Az es
küvőn jelen voltak a nagyszámú és előkelő 
rokonságon kívül Budapesten időző gazdák 
és kerteszek szine- java, nemcsak számos 
magyar, hanem több külföldi elsőrangú ke
reskedő. Ott voltak azonkívül magyar és 
osztrák gazdasági egyesületek képviselői, va
lamint számos ügyvéd és biró. Halomszámra 
érkeztek üdvözletek a világ miden részéből 
A fiatal házaspár az esküvő után nászúira 
utazott Olaszországba.



—  Esküdtek kisorsolása A nagykani
zsai kir. törvényszéknél í. hó 9-én ejletett 
meg az esküdtek kisorsolása a folyó évi 
junius hó 2-án kezdődő ülészakra. Muraköz
ből kisorsoltattak: Hajdinyák János földbir
tokos Perlak, dr. Hajós Ferencz és Zakál 
Henrik ügyvédek Csáktornya, Báró Knezt>- 
vics Viktor földbirtokos és Krauthacker nyug. 
körjegyző Slridó, Csárics János földbirtokos 
Végfalváröl mint rendes esküdtek

—  Megmart gyermek. Mosmondor Antal 
11 éves gyermeket, Szászkőn f hó 9-én egy 
veszett eb megmart. A szerencsétlen fiú fel- 
szállillatott a budapesti Pasteur-intézetbe.

—  Adományozás. Gróf Festetics Jenő 
úr ő Méltósága megérkezése alkalmából a 
helybeli városi szegények segélyezésére 200 
kor. volt kegyes adományozni. A kiosztást 
Kayser Lajos grófi titkár úr eszközölte a 
városházán.

— Államsegély. A vallás és küzokt. mi
niszter úr a helybeli alsófoku ipariskola f. 
tanévi szükségleteinek fedezésére 1400 kor. 
államsegélyt utalványozott ki Csáktornya 
nagyközség elöljáróságához.

—  Felhívás. A Zalavármegyei gazdasági 
egyesület néhai gróf Festetics György szob
rának Keszthelyen junius hó 8-án tartandó 
leleplezési ünnepélyen testületileg fog részt 
venni, miért is tudomására juttatja az egye
sület igen tisztelt tagjainak, hogy akik az 
egyesület küldöttségében részt venni óhaj
tanak, junius hó 8-án d. e. 10 órakor a 
keszthelyi vasuli állomásnál csatlakozhatnak 
a küldöttséghez. — Megjelenés: fekete ka
bátban. — Elszállásolás iránt a keszthelyi 
helyi rendező bizottsághoz vagy az egyesület 
titkári hivatalához lehet fordulni.

—  Acetylin világítás. A mind jobban 
elterjedő acetylin, a nagyvárosok ezen ked
velt világitó anyaga nálunk is tért foglalt. A 
Maulhner Adolf és társa budapesti világitási 
készülékek gyára vezette be egyelőre még 
csak az »Otthon« hávéház helyiségeibe. A 
lángok nappali világosságot árasztó, szemnek 
ártalmatlan, szintelen fénye és különösen a 
többi világitási anyagoknál sokkal olcsóbb 
volta, hisszük hogy számosakat ennek hasz
nálatára fog bírni. Mint értesültünk már is 
többen léptek bevezettetése czéljából a gyár
ral érintkezésbe.

A gazdasági előadásokról a követ
kező követésre méltó példát mutatjuk be a 
nép illetékes vezetőinek: »Galambok és vele 
határos községek főjövedelmi forrását a szőlő 
termés képezi, azonban 1890 évtől kezdve 
a phylloxera rovar oly erős mértékben pusz
tított. hogy közel 2 0 0 0  hold szőlő terület 
legnagyobb része kipusztult, a többi pedig 
a pusztulás veszélyének van kiléve. Az ot
tani jegyző Strazsinszky György sokat fog
lalkozott a védekezéssel, de sajnos igen kevés 
eredménynyel, mert a kisgazdák sajátságos 
közönyén és a régi kezeléshez való ragasz
kodásán minden jó  akarat és igyekezet meg
törött, igy ma már oda jutottunk, hogy nem 
a védekezésre, hanem a felújításra kell a 
kisgazdát buzdítani, de ez is nehezen ment, 
mert a megjelent szaktanár előadásán — 
alig jelent meg egy-két érdeklődő Sokat 
gondolkozott a jegyző, hogy mi módon le
helne a népet a fokozatos felújításra bírni, 
inig végre sikerült olyan formán, hogy többé 
a szakelőadásokat dobszóval nem hirdette, 
— mert mint bebizonyult a dobolástól a mi 
népünk irtózik, mivel dobbal legtöbbször csak 
az adó és egyéb köztartozások lefizetésére 
van figyelmeztetve, — választott tehát fia
talabb, értelmesebb kis gazdákból egy ti tag

ból álló bizottságot, s a bizottságnak az a 
feladata, hogy a kitűzött előadásokra a kis 
gazdákat — házról házra menve — meg
hívja. Ezen inztézkedéssel a jegyző a mi 
népünknél bámulatos eredményt ért el; a 
bizottsági tagok a községet három részre fel
osztották s párosán házról házra menve a 
legszegényebb ember hajlékát sem kerülve ki
—  illő tisztelettel meghívta minden kis
gazdát az ekkor és ekkor tartandó szakelő
adásokra mely meghívást a legelfogultabb 
legkorlátoltabb gondolkodású emberek is 
megtiszteltetésnek vették és megköszönve a 
meghívást kijelentették, hogy meg fognak je 
lenni. Ezen eljárással a kisgazdák megjele
nése biztosítva volt. s az érdeklődés oly nagy, 
hogy február és márczius hónapokban ren
dezett sorozatos előadások első napján, mint 
megnyitó ünnepélyen megjelent 734 kisgazda, 
Az első előadást Abonyi Károly kiváló szak
ismerettel bíró mezőgazdasági szaktanár tar
totta. aki a népet gyönyörű előadásával egé
szen elragadta, utána lllicsny Károly szőlő
szeli és borászati felügyelő tartott előadást
— ismertetve a bajokat, a hibákat, melyeket 
népünk elkövet és általános helyeslés között 
beigazolta, hogy a baj kutforrása az eddigi 
közöny és maradiság. ismertette az eddig 
eléri eredményeket; kérte a kisgazdákat, hogy 
a tartandó elméleti és gyakorlati előadáso
kon pontosan megjelenjenek, tanuljanak, úgy 
a szőlők felújítása, kezelése és fenntartása 
nehézséggel járni nem lög s rövid idő múlva 
a régi jólét visszatérhet Az előadások fel
váltva tartattak egyik nap a mezőgazdaság
ból, másik nap a szőlőszet, borászai és gyü- 
mölcsészetböl A fokozatos előadások utolsó 
napján tartott vizsgán 97 hallgató részesült 
elismerésben és 154 hallgató, mint elsőren
dű ojtó kapott emlék lapot. A kisgazdák mély 

j hálával vannak eltelve Darányi Ignácz föld-
mivelésügyi miniszter iráni, de hálával em
lékeznek Abonyi Károly mezőgazdasági szak
tanárra és lllicsny Károly Csáktornyái sző- 
löszeli és borászati felügyelőre is, kik igazán 
hivatásuk magaslatán állnak és egész oda
adással. fáradhatlan szorgalommal és lelke
sedéssel úgy elméletileg mint gyakorlatilag 
oktatják, buzdítják a kisgazdákat! Most 
már e vidéken a haladás és termelés iránt 
az érdeklődés fel van keltve, reméljük, hogy 
az előállások évről évre ismétlődni fognak’ 

Török A. es Társa .* legnagyobb fővárosi 
osztálysorsjegy főelárusiló. Ki ne ismerné ez or
szágszerte kedveli, szerencsés bankházat? Kevés 
czégnek sikerült a játszó kövönség kegyét oly nagy 
mértékben megnyerni, mint Török A.és Társának. 
A bankház állal gyakorlatba vett elv, hogy vevői
vel a legmesszebbmenő előzékenységei tanúsítja 
és azokat jól szolgálja ki, hálásnak mutatkozott. 
Vevőköre folyton nagyobbodott és az állandó for
galom növekédése folytán a Váezi-körút 4. alatti 
földszinti és másodemeleti főüzlet szűknek bizo
nyult; ugyannyira, hogy a főUzlelel a hasonlíthatta* 
nul nagyobb Teréz-komi Vö/b. helyiségbe helyezte 
át. Ezenkívül a főváros négy nagy kerületében 
fióküzletei is vannak és pedig: V., Váezi-körút 4.. 
IV., Muzeum-körnt II., VII., Erzsébet-körút 54. és 
Kerepesi-úl 32. sz. Török bankház ama törekvé
séért, hogy vevői kívánságait kielégíts«', vevői <*l- 
ismeréssel adóznak, amit a számos beérkező hála
nyilatkozat bizonyít. Ezenkívül hivatott helyről is 
hízelgő elismerésben részestilt e cz«̂ g amennyiben 
a in. kir. szabadalmazott osztálysorsjáték igazga
tósága, mely sorsjáték ügyek megítélésében a leg
mérvadóbb, a 'fórok ezég örömére igazolta, hogy 
a legelőzékenyebb módon bonyolítja le a vevőkö
zönséggel ügyleteit. Mindezek után azoknak, kik az 
osztálysorsjátékban keresik szerencséjüket, a sze
rencse által kiválóan kegyelt Török A. és Társa 
bankházát ajánlhatjuk. E czég a május 22-én, csü 
törtökön kezdődő I. osztályú húzáshoz sorsjegyet 
eredeti árban árusít és pétiig */i sorsjegy 12 ko
rona, Vt sorsjegy b korona, >/, sorsjegy 3 korona, 
*/, sorsjegy 1 korona öO fillér. Török A. és Társa

bankház mai hirdetésére felhívjuk olvasóink fi
gyelmét. ________

— Lopások. Horváth Ferencz pusztafai 
lanos azon panaszt tette a helybeli csendőr
ségnél. hogy hárára í. hó 7-én délntán Mo- 
harics Pál drávavásárhelyi lakos vendéglőjé
ből zárat lan helyről 1 drb. 3‘20 kor értékű 
esernyő ismeretien tettes ellopott. A járőr 
megállapította, hogy a lopást Kanizski István 
varazsdi lakos követte el, ki később a lopott 
tárgyakat Hrasztovics Katalin dráva vásár
helyi lakos beismerte, az esernyő és az 1 
kor. lefoglal látott, a tettes pedig a helybeli 
kir. járásbíróságnak adatott át. — Bottornya 
községben f. hó 7-én virradóra Vráncsics 
Miklós oltani lakos kárára zárt pajtája aj
taját álkulcs segélyével felnyitották és az 
abban elhelyezett szénából 1 kor. értékűt, 
továbbá az udvaron álló záratlan tengeri 
szárítóból f. évi január havában most már 
meg nem határozható napon 3 métermázsa 
fejeskukoriczát 30 kor., összesen 31 korona 
érlékben elloptak. A muraszerdahelyi csen- 
eőrség a nyomozási megejtvén, megállapította, 
hogy a lopást Zadravecz György bottornyai 
lakos követte el, ki tettét beismerte azzal, 
hogy a szénát a lopás éjjelén lovaival meg
etette, a kukoriczál pedig saját czéljaira hasz
nálta fel. A tettes a nagykanizsai kir. tör
vényszéknél leljelentetelt.

-  Vasúti nyári menetrend. CsáktornyAról 
indul: Nagy-Kanizsa felé röggel 4 óra 39 p. gyors
vonat, délben I I óra 2 p. személyvonat, délután 
4 óra 2 p. gyorsv., éjjel tn óra 15 p. szemv. reggel 5 
óra 51 p. vegyes vonat. — Prágerhof felé: reggel 
ö óra 10 p. személyvonat, délután t óra 1 p. 
gyorsvonat, délután 4 óra szeméi y vonat, éjjel 1 óra
9 p. gyorsvonat. Zágráb felé: reggel 4 óra 44 
p. személy vonat, délután 4 óra 20 p. vegyesvonal. 
Varazsdig: reggel 6 óra 15 p. vegyesvonat, e9te
10 óra 20 p. vegyesvonat, délben 11 óra 44 p.
vegyesvonat. Bobára: reggel (V óra 4 p. sze
mély vonat. — Zala-Kgerszegre délután 4 óra 28 p. 
vegyesvonat. Csáktornyára é rk ezik: Nagy-Ka
nizsa felöl reggel 5 óra 50 p. személyvonat, délu
tán 12 óra 58 p. gyorsvonat, délután 3 óra 44) p 
személyvonat, este H óra 13 p. vegyesvonat, éjj< I 
1 óra ö p gyorsvonat. Prágerhof felöt reggel 1 
óra 30 p. gyorsvonat, délben 10 óra 42 p. sze 
mély vonat, délután 3 óra 59 p. gyorsvonat, est** 
9 óra55 p. személyvonat. — Varázsáról reggel 4 óra 
18 p vegyesvonat, reggel 5 óra 3H p. vegyesvonal, 
délután 3 óra 50 p. vegyesvonat.— Zágrábból déle 
lőtt 10 óra 47 p. vegyesvonat, este 9 óra 45 p 
személyvonat. Zaía-Hgerszegről délelőtt 8 ói a 
40 p. vegyesvonal. —  Moháról este 9 óra 50 p. ve 
gyesvonat.

Adomány. Nagyméltóságu Darányi 
Ignácz m kir földmivelésügyi miniszter úr 
áldásos munkálkodásának szép jelét adta, 
midőn Stridó és vidéke szőlőbirtokosainak a 
már április hó folyamán adott 24000 drb 
szölőojtványhoz és 35000 sima vesszőhöz — 
bele nem számítva az egyesek részére kiu
talt mennyiséget — újabban ismét 6000 drb 
ojlványt, 1000 drb gyökeres vadat és 8000 
sima vesszőt volt kegyes adományozni. A 
nép hála fohásza legyen jutalma #a jótéte- 
ményezőnek. Az adomáuynyal pedig a nép 
szőlőkulluráján erősen lendített, amennyiben 
Danilz Sándor ig tanító felügyelete alatt 
Stridón és vidékén a sima vessző legnagyobb 
részéből mohás ojtvány készített, s igy össze
sen vagy 120— 140000 ojtványnyal gyarapo
dott a nemes szőlőtelepítés, ügy ez, valamint 
az úri osztály részéről megkezdett szőlőfel- 
ujitás, a tanítók odaadó buzgó működése, 
csak kedvet ad a népnek a rekonstruáláshoz 
s néhány év múlva boldogabb időt érhet.

Ki'IMőa sztrkpflztA:

M A R 6 I T A I  J Ó Z S E F .
Kiadó «is laptulajdonos: I

FISCHEL FÜLÖP (STRAUSZ SANOOR).



Vu Čakovcu 1902. lH-ga mnjiiša Broj. 20.XIX. tečaj.
Sve pošiljke se tičučzadržnjn 
novinah, naj se pošiljajaju na 
ime, Margitai Jožefa urednika 

vu Čakovec.

Izdat e Ij s t v o :

knjižara Fischel Filipova. horvat8kom i magjarskom jeziku izlazeči družtveni. znastveni i povučljivi list za puk
kam se predplate i obznane

♦ pošljaju. lzlazi svaki tjeden jeden kra t i to: vu svaku nedelju.

Predplatna cena je :

Na celo leto . . .  H kor. 
Na pol leta . . .  4 kor.
Na četveri leta . . 2 kor.

Pojedini broji košlnju 20 fiII.

Obznane se poleg pogodbe 
i fal računajo.

Službeni glasnik: »Čakovačke Šparkasse«. »Medjimurske Šparkasse«. »Šparkasse Okolice Čakovca«, i t. d.

Troj aki.
Kad je več božji odkupitelj bil zastupil 

na nebesa, poslal je od onud Duha Svetoga. 
koj je objačil apoštole i dal njim čudorednu 
jakost duše, objačil njih je za harc proti j 
krivobožcom

Mili moj čitatelj! Gledi samo vu veliki 
svét ili gledi vu prošlosti povest, pa kaj i 
čes videti? Vnogo i vnogo harcov proti reči.1 
proti uavuku Jezuša Kristuša, ali i to budeš 
videl, da svi ovi harci su zabadav bili. Je- j 
zuš je svigdar nadvladal nad nepriatelji.

Čila se da je Julián rimski cesar, koj 
je do dvadeselog Ijeta sam krščenik bil. ali I 
onda kada je cesar poslal je ostavil krščans- 
ku veru i krščenike je počel proganjati, 
ali svim čini su njegovi zabadav bili, pogan
stvo nije mogel nazad postaviti, jer je Je- 
zuš rekel: ,.Ja hudem s vami ostal do konca 
svéta.*

Kavno ovaj cesar, je onda vu jednim 
velikim bopi na smrt oranjeni doli opal. i 
kad je  iz srdca išla krv, prijel nju je  vu 
ruke prama nebu nju je hitil i stém je za- 
vršil svoj krvoločni život: »Obladal si Gali
lei!* špotne su ove reči ali mili Jezuš je 
ipak preobladal njega, koj je sebe za Boga 
držal a Jezuša pak za sina galileiskog Ci
mermana.

Kuliko i kuliko najdemo denes takvih 
koji blazniju. špotarn* se iz milog odkupi-

telja, proti veri idejű, ali zabadav njim je 
svako trsenje, jer cirkvu Jezuša Kristuša 
nemreju nadvladati niti vrata peklenska.

Danas obslužavamo dan, koj je svetek 
naše duševne jakosti Trojake.

Idimo sada u cirkvu s molimo miloga 
Jezuša, da nam naj pošlje duha Svetoga. 
koj bude nam dal jakost proti svim skuša- 
vanjem, pioti svim gréhom. na koje nas 
ov svét nagiblje.

Molimo da ne opadnemo vu skušavanje!
U  R .  J .

lvaj je novoga?

-  Srečne tro ja čke  svet k  v že lim o  
sv im  našim  p o š tu va n im  r i t  a t e l j  cm, 
p re d  p l  a t  n ik o n i i  sn ra d n iko m !

Konec jodu oj/a v a ra š  n.
Glavni varaš Martinique siska, Sl. Kiere 

je bil, ali vezda bi mogli reči da več nije. 
Koleg njega né dalko je tak zvani Keéle 
vulkan, koj je prošlje dane počel ognja metali 
iz sebe. Céli varaš je  pod jednim hipom 
vu ognju stal. Iz varaša se je nigdo né 
mogel osloboditi Svi su pod gorečom lavorn 
našli smrt, koju je brég metal iz sebe. One 
ladje, koje su blizu bile su sve zgorele. Je- 
den oranjeni kapetan jednoga datnšifla, koj 
je dalje bil, ali ga je lava iz jedne strani 
ipak dosegla, je povedal, da strašno je  bilo

gledati ladje, kak goriju i srdce mu se slis- 
nulo na krič i javkanje onih. koji su na 
gorečih ladjah bili vu sigurnoj smrti Celog 
svéla je uzdirnula ta nesreča, koja je  Iran- 
cesku postigla i iz celog svéta pomoč po- 
šilaju francuzom. Vilmoš nemški cesar je  
10 jezer korunah dal na pomoč.

Nesreča, na ž a re  n n šo v.

Kak nam iz tak zvanoga mesta Tenke 
pišeju strahovito velika nesreča se pripetila. Vu 
Körös potoku se šest ljudih potopilo. K-božjoj 
službi tak zvani nazarenuške vere četirinajst 
ljudih je nakinilu idti, buduč pako na poto
ku niti broda niti pako poštene ladje bilo 
nije, stupiju nutri vu jeden malo vréden čun 
na kojem su bili hoteli prek Koroša za sada 
dosta napetego prejti. kad su do polovice 
došli, vu temnoj noči se čun od pre kored- 

| ne žmečavi prevagne i svil) četirinajst ljudih 
vu vodu opadne, medju kojimi osem peršon 
s-velikom močjom i čudnom božjom pomoč- 
jom do brega dojdo nego ostalih šest ljudih 
na dnu potoka najdeju svoju smrt.

Ova neizgovorno velika nesreča pripetila se 
vu Kokete Tót hataru, koje selo Körös poto
ka obodve slrani se razpreslira, na levoj stra
ni brega imaju nazarenuši svoju cirkvu, vu 
rečenom selu su se tak pomnožili ove nove 
vere nasledniki, da do 180 familiah računa, 
ovi su navadni bili črez Ijeden trikrat i lo 
na večer, kad su svoje delo bili zgotovili. 
vu svoju cirkvi na pobožnost hoditi. Istimi

Z A B A V A

Dietinja ljubav.
Kad su godine 1870 prusi obsiedali 

mnogi francezki varoš, pak ga dugo nisu 
mofcli zauzeti, ako je najine u varašu bila 
jaka i gjegjerna posada francezkih soldatah, 
koji su iz svih silah obsiedani varaš branili 
a k tomu su je domači gradjani, vierni sino
vi svoje domovine, krepko podupirali. Nije ču
do, ako su se nad takovim uspiešnim od
porom onda jurišajuči prusi srdili, pak su 
onda u takovom tvrdokornom slučaju do
pustili niešto. kaj se za ovo stolielje baš 
nepristoji, najme ono roblenje kroz nekoliko 
satih — iz sriednega vieka. — kad su naj
me poslie dugotrajnih navalah ipak ležkom 
mukom branitelje svladali i u varaš prodr
li, onda im je kakli tobož iz osvele radi dugo- 
trajne borbe sa priateljom a za nagradil 
radi konačne pobiede, bilo dozvoljeno. da 
po varašu, po jedan, dva, tri sala koli
ka je  več krivnja bila — slobodne robe i 
uzimlju sve što nije stalno pričvrščeno

U takov jedan dobro branjeni varaš 
su pfusi težkom mukom prodrli le im je 
bilo dozvoljeno kroz pune dvie ure po va

rašu po volji robili, kaj su oni razlutjeni te 
iz osvete rado črnili, jer mnogi njihov kame
rád je pri lom navalivanju na varaš zaglavil. 
Več su kuče bogatijih gradjanah bile prus
kimi soldati prepunjene, koji su si uzimali. 
kaj im se je dopalo i kaj su hoteli, ali i 
na siromašnije je ista sudbina došla. jer kad 
su bogatije iz praznili, išlo se je  probat, moz- 
bit se i pri sirmakili gde kaj našlo, kaj bi bilo 
vriedno sobom odnesti. I tak je onda 
došlo, da je mladi pruski sóidat Kriederik 
nahrupil u nieku nizku kuču, od koje je več 
izvanjština kazala, da od tud nehude puno 
za odnesti.

Kad je vrata od sobe nogom srdito dur- 
nul le su se ova sa tropolom odprla, videl 
je u sobi samu golu nevolju i skrajnje 
siromaštvo . II sried sobe stari klimavi stol, 
lakov a postelja u kulu, nekoliko takovih 
stolčekov bez naslonjala i kuhinjsko posudi 
je. I lo je bilo sve bogatstvo ove sobe

U sredini ove nevolje sedela je  na 
stolčeku žena bliedog i propadjenog lica, 
malo diele u canjkih zamotano u naručaju 
držeča a ovoje malo veče polag nje i od 
sraha joj se za kiklu držeče, kak da pri n joj 
išcu zašiliti pred vanjskom halabukom, koju 
si svaki u takovom ralnom slučaju more 
predstaviti.

Kad je anda ta j pruski soldat ónak 
brutalno u kuču nahrupil, a kad je videl, 
da tu nema nikaj za robiti, još tmičnije se 
pričel zgledavati. skoči mali dečec od matere 
k njemu te mu u svojoj nedužnosli pruži 
knjigu u rukali držeču riečmi: »Evo ti sói
dat, to ti prikažem, ako nam nikaj neuči- 
niš, to ti je najmilija knjiga moje mamice, 
iz koje nam ona zna liepe pripovcsli o 
Kogu po večerih čitati«.

Ove rieči u sred največe nevolje po 
jednom do šest godišnjem dečecu izrečene 
potresle su tvrdoga soldala Kriederika. I ou 
je daleko doma u pruskoj imal dragu ma- 
micu, i on je nju iz svega dietinskog srdca 
sinovski ljubil. Ona je za njegovog dietins- 
Iva znala plemenita čuvstva u njem uzbud- 
J 1 vati. i ona je njemu kad i kad iz koje 
knjige znala liepe pripoviesti o Kogu čitali 

jll tom ga je  onhip surovost ratnog života 
lostavila te mu je  srdce ohuzelo nieka bolna 
čut. koja mu je gledečemu diete, kako mu 

ihoče knjigu prikazati, suze na oči namamila 
Več su se iz vanačuli koraki novih Solda

tov. koji su se sim hoteli navrnuti, da odne- 
su. ako je kaj za odnesti, ali im Kriederik 
dovikne:» Kameradi. ovde neima ništa!« — 
I oni su odštroponlali dalje

Ali Iriederik je ostal, bilo mu je ovde



da imaju dva svoje brodare koji su ljudi 
navadno simo tamo voziti, nego samo po 
danu, zaradi toga hoteli su bez brodarov 
prek prejti, ali im sreča poslužila nije.

iVa s m rt orisudjoni cigani.

Vu Hódmezővásárhelyu o ve dane stano- 
vito tak rekuč smeha vredno pripečenje se 
dogodilo bilo. Ovomu pripečenju zroka su 
bili dali dva mali ciganjčeki, kojimje naravs- 
ki posel bil kradja i zaradi toga su vre više- 
krat pred Szatmári varaškoga kapitana na sud 
postavljeni bili. Jeden ciganjček je komaj 
deset a drugi pako jedenajst Ijetbil star, radi- 
toga poljeg zakona glede nyihove mladosti 
nit nisu bili prikladni za kaštigu, bolje rekuč, 
samo su nato gledali da nje na poštenje i 
na čudoredno vladanji privčiju, na koj su 
Kolompár i Čerta familie črnoga plemena 
izleženjaki nisu do toga vnogo dali, vu ovim 
tjednu su opet poradi krade na sud bili 
dognani pred varaškoga kapitana, kojemu je 
čudnovito dugovanje na pamet bilo došlo. 
da njim velikoga straha hude zavdal. Oštri 
pogled metne na ovu dvojicuciganjsku delcu. 
Izpoznate to, kaj ne, da opet krali jeste sad 
najvekšu kaštigu zaslužili si jeste ?

Jesmo krali,pokornomolimo odgovorilisu s 
velikim strahom ovi černokožci. Jeli znate, 
kakova kaštiga na vas sad čeka ?

Nek senam smiluju Gospodin Kapitan Kuš- 
njemo njim ruke i noge.

Kapitan pako niti čuti ni hotel Iz dostajan- 
stvenim obrazom sta,ne gori iz svojega stol- 
ca, pak njim takovoga suda izreče. »Ja saua 
poljeg zakona pravice na smrt odsudim vas. 
Svaki mora popiti jednu kupicu otrova «

Ova dvoja ciganjska deca, samo da od straha 
na zemlju se nesporuše, tak moliju za odprost, 
skrušeno obečanje včiniju za. da od seli dob 
nikad više krali nebudu, kapitan pošlje redara, 
po tak zvanu Hunyadi budinsku vodu. Kad 
je več voda donošena bila, jednu kupicu natoči 
i oštro zapoved dade, da popiti moraju. Iz 
velikom nevoljum i strahum ovu žuhkoga 
leka imajuču vodu izpijeju pak čekaju smrt. 
Kapitan njim pako zapovedal, da nek idu 
dimo medju svoje poznane vumiral, pa jed- 
noga redaka odluči koj je nje bil sprevodil

onak nekak ugodno i več mu nije n i k a j 
stalo do onih dragocienoslih, koje bi još 
mogel bil robeč u žepe si natrpati.

Sada lekar je prepoznal veliku nevo- 
Iju udovice, čiji muž je  pri obsedanju va- 
raša još prie dva tjedna opal, pak zato se 
je  odmah požuril u varaš, da donese nekaj 
za jesti, jer je  u kuči takova nevolja i tako- 
vo siromaštva vladalo, da niti kruha nije 
bilo. A kad je onda donesel nekaj mesa, 
sira i kruha, pak se je stimi zagladjenimi 
sirotami onda k stolu sel, činilo mu se je, 
da je pri sebi doma u pruskoj, med svojom 
rodjenom bračom i polag svoje drage ma
mice. U obče bil je sada blaženi te je uži
val veselje i zadovoljnost, o čem pred jed
ilom urom još niti sanjal nije.

Ud časa do časa su uahrupivali novi 
robeči soldati u tu kuču i svojom bukom 
rušili u ujoj vladajuči mir i blaženost, 
ali tih je  Friederik svaki krat znal od ovud 
odvrnuti tim upučivanjem, da ovde, gde ne- 
ima nikaj, oni badava nekaj išču, pak onda 
to je  uputiti niti nije bilo težko, jer se 
je to na prvi pogled vidlo.

Konačno je opredieljeno vrieme za plie- 
nili prošlo, te je pričel bubanj i rog voj- 
nike pozivati na okup i tako je naš Friede- 
rik moral lakaj ostaviti uduvu sa diecom,

k njihovim roditeljem. Nego prije neg bise, 
na taj strašni zadnji put bili vzeli, jeden 
redar je baš kad ovih ciganov blizu stanu- 
val, i koj bi si bil moral lopatu domom 
nesti, zapovedalje jednomu od straha več na 
pol mrtvomu ciganjskoinu dečecu. Nesi ovu 
lopatu sobum lakaj, da budemu imali s- 
čim groba skopati. Kaj su bili čineči drugo 
nek jeden na smrt odsudjeni prime lopatu 
i ide žnjom, nego komaj da su bili došli 
do turna, hiti vkraj lopatu, pak svojim paj- 
dašom skupa tak su bili odbežali nekam 
da mozbit još dan danas kroditcljim svojim 
povrnuli se nisu. Ako naputu njim ni na 
pamet došlo, da mesto otrova, su nekaj drugo 
bili pili.

Zbog ženo.

Kudolt' Iguácz trgovec pred poldrugom 
letu se bil oženil. Snažnu, mladu snešicu 
bil je dopelal vu svoju hižu i dobroga kipa 
imajuča snešica marlpvo je hodila i vu šta- 
cun lakaj. Ovdi se bila nekak izpoznala s 
Petrics Antunom kolovraskim detičom i za 
njegovu volju ostavila ji; svojega pošlenoga 
i dobroga tuvaruša. Rudolf Ignac |e zato 
ipak podjednom na zad zval svoju Ženu, 
ali ona odloga niti čuti ni hotela. Ustavljeni 
tuvaruš jučer posije podne sam ide vu ko- 
šoru vulicu 10-og broja hižu, gde mu je 
ona stanu vala. Negoovdije Petrics pred njega 
stal, i pretiral ga bil iz liiže. Rudolf je za 
sva ta mkaj ni mara, nego samo je rekel, 
da se on želi svojum ženum spominali. 
Petrics nato vu kuhnji beži i opet preprečil 
Rudoll Ignacu svoje žene Spomenka. »Ne- 
pustim te k-ženi,« serdilo za vikne nanjega 
»Na sramotil idein mitri, vre na klučenice 
kvaku po ložil je bil svoju ruku Vu o viru 
hipu Petrics od rohlanice drevoin koje je baš 
onda vu ruki držal, lak vudri Rudolfa po 
glavi, da se siromak odmahua zemlju zruši 
Redari suga bili morali vu Rókus špital 
odpeljali, proli Pelricsu pako oštru iztragu 
podignuli.

D efiln sk l senjeni.

Maleni i za oslavljem' Koga srdce na po- 
miluvanje nebi geuulo, kada prilično dosta 
velikim broju videti moremo skupa takovu

sirotinju i zaostavljenu detcu, od drugoga 
pojema nemaju, nego jedinosamo da na 
svetu, jesu za miloserdno9l i pomoč zdi- 
havaju. Tako zvani Fehér Kereszt orsačkoga 
društva vu »T ű z o 11 6 - v u I i c i ležečoj 
zidini bila su skupa danas donešena iz glav- 
noga grada okolice na tak zvani detinki se
jem, kojega obdržavati svako leto navadni 
jesu. Kaj pak ako se najde takvoga milosrd- 
noga srdca človek, koj bi za ostaljenev 
pomiluval i za svoje prijel. Podeli njemu 
mehku posteljku i segurni dom; skrbi se 
za njegovo budučnost, pazi na njega, ako 
pako ga betog ali kakova druga nevolja do 
hiti, mesto roditeljov 9krb nosi na sirotinju. 
Ova je najvekša potreboča za ustavljen u 
sirotinju, kada su vu takovoj da bi da hoditi 
znaju, ali za školu jošče prikladni nisu. 
Sto i deset takovih detcah donesli su bili 
vu dvor rečene zidine. Od društva odlučeni 
skrbomošci spadala su vu red mužki i meš- 
terskih ljudih žene, koje poljeg ostavljenih 
sirotinjah sedele. Stanovita dečinjo izložba je 
bila. Ovo žalostno dugovanje slobodno je  bilo 
svakomu videti, da pače i spomenka su bili 
i mali žnjimi, i kaj kakova pitanja nastavili 
su njim Došli su tamo svakojačkoga stališa 
i plemenito srdče imajuči ljudi, gospoje i 
gospoda stranom zato. da vidiju ovu siromaš- 
ku za ostavljenu detcu, slranom pako zato, 
da izabereju iz medju njimi je noga, koj se 
njihovomu srdcu najbolje iz videl bude. De- 
čak, puca, beloputni crnkasti žuli, brbljavi 
tihi. svake vrsti od dve lieta do šest-sedem 
let starih dece bilo je skupa tamo. Vu liepu 
čistu opravicu bili su nje oblekli, da se 
tim bolje nekomu prije dopali budu. Od 
društva jeden činovnik po imenu Barabás 
Péter je bil vodil tak rekuč dečinje proda- 
vec od jednoga dieteta do drugoga. Nazočeu 
je bil takodjer Tabódy kraljevski kamara* 
Szalárdy ravnateljstva Doktor, Rónay orsač- 
ki zastupnik. Tamo bivši ljudi spominali su 
se takodjer iz odhranjkinjami njihovimi kak 
lakaj iz decom, medju spomenku ni samo 
jednoj mehkoga srdca imajuči ženski glavi 
iz očih njenih milenosti suze su curek 
Osobilo, za razpiakati je bil vrčden on po
jav, kad svaki za vekove činu sebi izebrn-

ali pri odlazku joj je još stisnili u šaku 
svoju malii golovštinn. jer rekel je — 
sad u prvom hipu, a onda još meko vrieme 
neče se ona moči nadati kakove podpore 
od svojih dobili, jer još če duže vriemena 
ovud nepriateljska vojska prolazili pošto 
strahoti rata još nije kraj i tim se je hotel hitro 
udaljiti bez da čuje hvalil nadarenih. Ali 
mu nije bilo mogtiče ponudil udove i ono- 
ga njezinoga maloga šestgodišnjega dečeca 
odbiti, kojom su ga silili, da za spomenek 
od njih vzeme onu biblia s kipi, koju mu 
je mali odmah iz početka daval kakti naj- 
dragocieniju robu svoje matere; a k lomu 
je ona još dodala, da če mu, da mu mora 
knjiga sreču donesli, pošto ju je na vuzem, 
prije tri godine jedan pater, kojega sve dr
ži za svetca (lane je umrl) u cirkvi sv. 
Magdalene posvetil. Ovu anda je knjigu za 
spomenek od njih uzel le pi u prsni žep 
9V0je uniforme pohranil, gde ju je  od sada 
i uviek sobom nosil

I nut! Ove knjige se je izbilja blagos
lov božji držal, jer nekoje kratko vrieme 
zalim, došel je on oddiel vojske u bitku, u 
kojem je  naš sóidat Friederik stal, pak je 
od strane francezke toliko kartatčah dole
telo u prusku vojsku, da je samo sve leža
lo na zemlji, a med njimi je tu ležal i naš

j Friederik, pogodjen komadom kartatše u 
1 prša, ali ne mrtav, več samo u omiljavici, 
jer kad je k sebi došel, i nije nikakove boli 

(u svojoj prsnoj rani čutil, pak se je  raz- 
kopčil i nut — tuje našel falat željeza, ko- 
jim je bil pogodjen, duboko i onoj bibliji, 
koju je  od udove i dieteta na uspomentu 
dobil, a tielo muniti najmanje nije osliedjeno 
bilo Hit se je  u kujigi zaustavila, a da nije 
našk odela.

Mnogim nebude poznato to, da kugla 
iz puške, koja dasku probije, ulje moguča 
lak debelu naslagu papira, kak je ona das- 
ka probiti. Kugla ili komad kartatše se je 
u knjigi zaustavil i kad je  Friederik to pos- 
lie svoje omiljavice odkril, dignul je svoje 
oči prama nebu te si je  zdehnul.

Višekrat je znal to med spomenkom 
pripoviedati, te je poslie, kad je domov u 
prusku došel, pošto je bil iz kuče bogatih 
roditeljah, poslal dečecu, koj mu je žrtvoval 
najdragšu knjigu svoje matere, koja knjiga 
mu je  i život oslobodila, liepi dar <1 raznoj 
robi i gotovom novcu.

Dobar nauk.
Bankir Garrik, najbogatiji peneznar u 

Glasgowu bil je neizmerni skupec. Niekog 
dana dojdu k njemu tri gospona, koji su



oo déte za ručicu k sebi pelja. Več svako 
se otom premišljava, da Bog zna budu li j 
njega ljubili. Drugi pako nisu se hoteli od 
družiti, brat od sestrice, sestrica od brata 
svojega; drugi pako opet svoju sadašnju od 
hrankinju bojali 3U se ostaviti, misleči, da 
vseh dob neče njim biti tako dobro, kak 
njim je do sada bilo. Iz toga se vidi, da | 
tak zaostavljene detce srdce lakaj zna drh- j 
tati. Ar več vu maloj mladosti se bilo nav-j 
čilo, kaj je terpljivnost i žalost, pak se boji 
da još vekše trplenje čeka na njega.

Čudnovito se vidilo. da z vekšinom 
samo male pucice su si zebrali za svoje. | 
Od dečarcov samo nekojega su prijeli bili.
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AllatoH minden fa)ainaK Kitftnfctre Vállalkozni

Katona JVUbity
nyllv. állatpraeparálo és tanszerkészitö intézete

B U D A P E S T . József körút 13.
Em lősök és m adarak természethüen a leg
újabb módszerrel (modellirozással1 készíttetnek, 
szebben, jobban, olcsóbban, m int bármely 

hasonló intézetben.
A z  állatok kitömése nagyság szerint kerül:

EMLŐSÖK: MADARAK:
Kgérnagy sagu 0 8 0 — 1 írt. Pinty nagyságú ON< 1 I frt.
Menyét » 2 » Galamb » 2 »
Nyest » 5 » Katiéi bagoly 8 »
Móka » 9 » Nagy suhuly (Uhu) (» »
Vaddisznófej 15—20 » Sas (nagy) 12 *
Szarvaslej 86—40 » Keselyű 12 »
Siketfajdkakas dűrdő helyzetben ágon faldisztil 10 » 
Nyír * » * erdó részletet

utánzó állványon 7 »
Siketfajd fej és farok faragolt tablettán ő »
Nyír » * » » » 4 »

Az intézetben készülnek mindenféle vadászati 
tropheák, kisebb, nagyobb biológiai csoportok, függő 
vadak, emlős fejek; művészileg faragott tablettákon, 
mint szobadíszek, madarak, mint faldiszek, einlős- 
bőnik tepicheknek lermészethiien utánzóit fejek
kel. Öz, szarvas, agancsok momlirozása tablettákra, 
levetett agancsok koponyautánzatokr.i helyezése 
és minden egyéb praeparalori munkák művészi és 
gondos kivitele jutányosán száinittatik. (KM 4 10

Az intézet kitömesi czélra frissen lőtt ritkább 
állatokat minden időben vásárol; sas-fajokat, fajd- 
kakasokat, uhu és luzokat, medvét és medve-borsot. 
Iiiuzt, vadmarskát, vidrát, farkast. K fajok élve is 
szállíthatók, a legmagasabb árakkal lesznek fizetve

Kiadó W*. |
A zalau j vári utcza SO-ik 

számú házban egy. 4 szobából 
és hozzátartozókból álló la
kás (elkülönített udvarral) f. évi 
augusztus i-től kiadó.

Ugyanazon házban egy, 1 

szobából és konyhából álló 
lakás azonnal kiadandó.

Bővebbet

Üostttbcrg fajosnál
C sá k to rn yá n .





Melléklet a »Muraköz« 1902. évi május 18-iki (20.) számához.
Onbonn Arak. — C/enn  titk a .

t m.-mázsa. 1 m.-cent. kor. érték

Búza Pšenica 1 (> 00 —
Zab Zob 12.00 —
Rozs HrZ 12.00 —
Kukorirza uj Kuruza nova 10.50 —

* * 0 * stara 00.00 —
Árpa Ječmen 12 00 —
Fehér bat) uj Grah bel i 12.00 —
Sárga > » » žuti 08 50 —
Vegyes * * * zrnéSan 08.50 —
Lenmag Len 22.00 —
Bükköny Grahorka 11.00 —

Hirdetések.
X fe=V- . ■— Íj

pr. jManfred Glasgall
fogorvos Varazsdon

ké sz ít fo g a k a t szá jpad lás  

n é lk ü l, a ra n y  és a lu m ín iu m  

fo g s o ro k a t. A ra n y , p o rc z e l-  

lán, ezüs t, a m a lg a m  és üveg  
p lo m b á k a t.

t v  ■■■ ■ # —  ----------*  --------H

Pr. JVUttfred Glasgall
znbar tt Varaždina

p r ire d ju je  zube  bez n e b 

ne p lač ice  zu b iš te  iz z la ta  i 

a lu m ín iu m a , p lo m b e  iz z la ta , 

p o rc e lla n a  s re b ra , a m a lg a m a  

i s tak la . «_*

\ = ------------

K e i l - l a k k  >
legkitűnőbb m ázoló-szer puha padló szám ára.

1 nagy palaczk ára frt 1.35 kr. — I kis palnrzk ára 08 kr.

S zag ta lan  jj*

padlHiasz „Glória” |1| ftraay-fóayniz
legjobb és legegyszerűbb beeresztő szer ke- afc képkeretek stb. Iwarany ozására,

mény padló számára. . J ^,s P****022*1 :ira ’JŰ kr.

fthór ,.GIasor”-fónyníz
Legjobb szer mosdó-asztalok, ajtók, ablakdeszkák stb. ujonnani hefestésére 

1 doboz ára 45 kr.
077 8-  H -------- M in d e n k o r  k a p h a t ó k :  

HEINRICH MIKSA czégnél Csáktornyán.

W W & W W W W V W W W  V W F V W V  *

i XirályHttt (Xóaigpbraan) I
! X«stf«init:ta» (üotttsdi w llr tt) . j !
< A legtisztább, legerősebb és legszénsavdúsabb savanyúviz. (
< l r
< Kiiiinö halassal van az em ész tés i s ze rve k re , a g y o m o r h u ru to s  \ t
* > c
l b á n ta lm a i és lé legzés i za va ro k  e llen . | ^

| -----  Elsőrendű hűsítő és gyógyital. =  ) \
< £ > *  S z á m o s  e l  i s m e  r ó  o k i r a t . I *
X I \
( Széjjelküldés: K os t r e i n i t z .  pojta: podplat, Píltschach mellett (Sloifrország). | \
. lj|
, Egyedüli raktár Csáktornyán: «*»_6 \

; T0 D0 R R. fűszerkereskedése, |!
i _ _ _ _ _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ; ;  , r r r i  J  1
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I  FISCHEL FÜLÖP (STRMJSZ SÁNDOR) 1
I I  k ö n y v n y o m d á jaKg üC s á k t o r n y á n
I I  a legújabb gyorssajtókkal ás díszes aj betűkkel van felszerelve. j |

Elvállal minden néven nevezendő ||||

|  könyvnyomdái munkákat §
u. m. névjegyek, levéltejek. nudlii\ók, eljegyzési-. esketési- és gyászjelentéseket, p|| 

mjl számlák, körlevelek, hivatalos és mayán nyomtatványokat, ropjratokát, , p fj £•
É p  müveket sth. sth. ^ P®  *

gjj| bármely nyelven és kivitelben pÉ

| >  H p * *  a le g ju tá n y o s a b b  á r a k  m ellett. “̂ H l  i | |

1 ' " * ~ "* 1 —* i
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